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Maneira como os morfemas se organizam para formar as palavras.

Neologismo

 Beijo pouco, falo menos ainda.
 Mas invento palavras
 Que traduzem a ternura mais funda
 E mais cotidiana.
 Inventei, por exemplo, a verbo teadorar.
 Intransitivo:
 Teadoro, Teodora.
(BANDEIRA, Manuel. Estrela da vida inteira. Rio de Janeiro: José Olympio, 1970)

Derivadas de palavras já existentes

O neologismo é criado a partir de processos já existentes na língua: justaposição,
prefixação, aglutinação e sufixação. 

Podemos classificar como neologismo todas as palavras que não existiam e
passaram a existir, independentemente do tempo de vida. Ele pode ser percebido
na representação dos sons, por exemplo: puf!, crum!, miar, piar, tibum, chuá,
cataplaft, etc. Já na linguagem da internet temos: blza, flw, qq,vc, ker, xau, bju,
dentre outros.

Classificação do neologismo
Chamamos de neologismo novas palavras ou expressões da língua que surgem
com o papel de completar os espaços transitórios, permanentes ou momentâneos
a respeito de um novo conceito.
Momentâneo: os neologismos momentâneos podem surgir no decorrer de uma
conversa entre colegas. Eles podem até obter uma grande repercussão, mas são
esquecidos com o tempo. Exemplo: somatoriar (somar itens)
Transitório: nasce em um grupo e acaba sendo usado em outros. Esse termo
pode se integrar o vocabulário ou pode ser esquecido. Exemplo: mensalão (ato de
corrupção)
Permanente: os neologismos permanentes aparecem rapidamente e fixa-se no
idioma se tornando parte do dicionário. Exemplo: deletar (excluir),
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Os fiscais detectaram que se tratava de verdadeiros laranjas! (falsos
proprietários);
Meu vizinho foi multado por fazer um gato na rede elétrica. (roubo de
energia);
 Mamãe estava uma arara, em razão de termos chegado tarde. (com raiva);

Deletar (eliminar);
Abobado (aquele que é “bobo”, sonso); 
Internetês (a língua da internet);
Clicar (pressionar botão do mouse).

A não informação conduz o homem à caverna;
João Paulo II reinventa a Igreja papalizando com êxito;
A operação-desmonte é uma invenção política mentirosa.

Brincriações, abensonhadas, ladainhando, bichanar, lençolar;
Agonizantista, pacatice, deceptude, calunismo, patifento.

Smartphone;
Cake designer;
Cupcake.

Tipos de neologismo
Existem diferentes tipos de neologismo, entre eles, temos:

Semântico 
O vocábulo já existe, mas é atribuído a ele um novo significado.
Exemplos:

Lexical 
Um novo vocábulo é criado.
Exemplos:

Sintático 
Vocábulo que ganha um significado específico.
Exemplos:

Literário
Classifica vocábulos criados por escritores de literatura ou compositores.
Exemplos:

Científico ou técnico
Vocábulos criados para nomear novos equipamentos, procedimentos, invenções,
descobertas,...
Exemplos:
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Apê;
Mané;
Refri.

futebol (do inglês football)
basquetebol (do inglês basketball)
abajur (do francês abat-jour)
sutiã (do francês sutien)
batom (do francês bâton)
bege (do francês beige)
bife (do inglês beef)
esporte (do inglês sport)

Popular
Vocábulos usados por pessoas que falam a mesma língua.
Exemplos:

Estrangeirismo 
A língua portuguesa conta com um grande número de palavras estrangeiras,
sobretudo, de origem inglesa (denominada “anglicismo”). Isso porque a língua
inglesa é muito influente, sendo considerada a língua mundial dos negócios.
Importante lembrar que a maioria dos vocábulos da língua portuguesa são de
origem latina, grega, árabe, espanhola, italiana, francesa ou inglesa.
Palavras como hot-dog (cachorro quente), show (espetáculo), bacon (toucinho),
mouse (computador) são palavras estrangeiras em que não ocorreu o
"aportuguesamento".

Entretanto, há termos em que o processo de aportuguesamento é notório, ou seja,
a adaptação das palavras para o português, por exemplo:

Exemplo de Estrangeirismo
O “Samba do Approach”, dos compositores Zeca Pagodinho e Zeca Baleiro, é um
exemplo da presença do estrangeirismo na nossa língua.

A canção está repleta de palavras da língua inglesa (anglicismo) e algumas da
língua francesa (galicismo):
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Samba do Approach
Zeca Pagodinho e Zeca Baleiro

Venha provar meu brunch
 Saiba que eu tenho approach
 Na hora do lunch
 Eu ando de ferryboat...
Eu tenho savoir-faire
Meu temperamento é light
Minha casa é hi-tech
Toda hora rola um insight
Já fui fã do Jethro Tull
Hoje me amarro no Slash
Minha vida agora é cool
Meu passado é que foi trash...
Fica ligado no link
Que eu vou confessar my love
Depois do décimo drink
Só um bom e velho engov
Eu tirei o meu green card
E fui prá Miami Beach
Posso não ser pop-star
Mas já sou um noveau-riche...
Eu tenho sex-appeal
Saca só meu background
Veloz como Damon Hill
Tenaz como Fittipaldi
Não dispenso um happy end
Quero jogar no dream team
De dia um macho man
E de noite, drag queen...

PMERJ

EU MILITAR



Todos os direitos reservados a 
EU MILITAR

Nova Iguaçu-RJ | suporte@eumilitar.com

Clique nos ícones abaixo para
acessas as nossas redes.

https://www.instagram.com/eu.militar_oficial/
https://open.spotify.com/show/6D3kdCyJHA8nYc8a8J4BQ2?si=u4YYP8D7SQmedfSiUY68FA
https://www.facebook.com/EuMilitar
https://t.me/eumilitaroficial
https://twitter.com/eumilitar
https://www.youtube.com/channel/UC6nD9V5vEobfGZyXgjyN-cg

